
SPEAKER OF THE PARLIAMENT (Athanasios Tsaldaris): We shall begin 
discussing the agenda on 
 

LEGISLATIVE WORK 
 

of the Ministry of Culture: Voting for the whole draft law: ”Copyright and related 
rights”. 
Mrs. Minister, have you any legislative comment? 
THEODORA BAKOYANNIS (Min. of Culture): Of course. 
Since articles referring to cultural issues have been added to the draft law, the title of 
the draft law changes and becomes: “Copyright, related rights and cultural issues”. 
Also the title of the first chapter changes and becomes: SCOPE AND CONTENT OF 
THE COPYRIGHT. 
In article 3, par. 1, twentieth line, the word “Financial” is deleted. 
Article 4, par. 2, seventh line, the word “repeat” is deleted and replaced with the word 
“draw up again”. 
In the title of article 10, the word “presumption” is deleted and replaced with the word 
“presumptions”. 
Article 13, par. 3, tenth line, the accentuation of the word “counter-parties” changes 
and shifts from the sixth to the fifth syllable. 
In article 14, second line, the word “the” is added before the word “license”. 
In article 18, at the end of par. 1, the phrase “in the contexts of” (plural) changes to 
the phrase “in the context of” (singular form).  
At the end of article 26, the words “accessible to the public” are deleted. 
In article 27, fourth line, the words the phrase “in the contexts of” (plural) changes to 
the phrase “in the context of” (singular form). 
In article 32, par. 1, sixth line, tenth line, the accentuation of the word “counter-
parties” changes and shifts from the sixth to the fifth syllable. 
In article 46, par. 5. last line, number “57” is deleted and replaced with number “58”. 
Article 54. par. 3, at the end of the last section, for reasons of clarification due to 
oversight, the full stop is deleted and the words: “including the future works for a 
period that cannot exceed the three years” are added. 
In the same article, par. 4. case g, after the words “per year” a comma is introduced 
and the words “the principles” are added. In the same paragraph of this article, in the 
third (penultimate) section, the word “the above” is added after the words “Every 
modification of”, . In par. 5 of the same article, third line, the word “regulation” begins 
with a capital letter. 
In article 72, at the end of par. 3, for reasons of clarification due to oversight, the 
following words are to be added: “The articles 54 to 58 of this law shall not restrict the 
conclusion of reciprocity contracts between domestic collecting societies and the 
respective foreign collecting societies”. 
The articles 73, 74, 75 and 76 fall into a new chapter, number as chapter 13 and 
entitled: ”CHAPTER THIRTEEN. CULTURAL ISSUES AND OTHER 
REGULATIONS”. 
In article 73, par. 2, third line, the word “football" (misspelling) is deleted and replaced 
with the word “football”. 
In the same article, par. 3, third line, the word “right” (misspelling) is deleted and 
replaced with the word “right”. 
In article 74, the words “of the manager” are to be added after the words “of the 
general director” (the word “manager” is already in justification report) 
In article 76, referring to the validation of the contract for the Thessalonica Music 
Hall, the following grammatical corrections are to be made: 
Since the contract includes 13 articles and in order to avoid any confusion with the 
previous articles of the draft law, the capital letter A shall be added after each article. 



Therefore, articles 1 to 14 of this contract are modified as follows: I.A., 2.Α., 3.Α., 
4.Α., etc. 
Article 5.Α ends on page 51 (including case h). After this case and, more particularly, 
after the words “cannot be arrested”, the words “Article 6.A.” are to be added to the 
next line. 
Article 77 falls into a new chapter, number as chapter 14 and entitled: “CHAPTER 
FOURTEEN. ENTRY INTO FORCE”. The homonymous title of article 77 is deleted. 
The individual cases of articles 32, paragraph 1, 33 paragraph 2, 46 paragraph 2, 54 
paragraph 1, and 4 and 66 paragraph 2, are separated with semicolon. 
That’s all, Mr. Chairman, thank you. 
SPEAKER OF THE PARLIAMENT (Athanasios Tsaldaris): Does the Parliament 
have any objections? 
STAVROS BENOS: We agree, Mr. Chairman. 
TRAIANOS HATZIDIMITRIOU: No objection. 
SPEAKER OF THE PARLIAMENT (Athanasios Tsaldaris): The Parliament is 
asked: Do you also accept the draft law as a whole? 
SEVERAL MEMBERS OF PARLIAMENT: We accept it, we accept it. 
STAVROS BENOS: By majority. 
TRAIANOS HATZIDIMITRIOU: By majority. 
SPEAKER OF THE PARLIAMENT (Athanasios Tsaldaris): Consequently, the draft 
law of the Ministry of Culture “Copyright, related rights and cultural issues” is 
accepted by the majority, during one discussion on principle, on articles and as a 
whole, and is as follows: 
 

CHAPTER ONE 
SCOPE AND CONTENT OF COPYRIGHT 

 
Article 1 

Copyright 
 
1. The intellectual authors, by creating a work, acquire on such work the copyright, 
including, as exclusive and absolute rights, the right to exploit the work (economic 
right) and the right to protect their personal relation to the work (moral right). 
2. These rights include the powers provided in articles 3 and 4 of this law. 
 

Article 2 
Scope of the right 

 
1. A work is defined as every original intellectual creation of speech, art or science, 
expressed in any form, especially the written or oral texts, the musical compositions, 
with or without text, the theatrical plays, with or without music, the choreographies 
and entertainments in dumb show, the audiovisual works, the works of formative arts, 
including drawings, the works of painting and sculpture, the engraving and 
lithography works, the architectural works, the photographs, the works of applied 
arts, the illustrations, the maps, and the 3-D works referring to geography, 
topography, architecture or science. 
 
2. Works are also the translations, the adaptations and any other modification of 
works or expressions of popular tradition or simple events and items, such as 
encyclopedias, anthologies and databases, provided that the selection or 
arrangement of their content is original. The protection of the works mentioned in this 
paragraph shall apply with the reservation of the rights in the pre-existing works that 
have been used as the subject of the modifications or collections.  
3. Notwithstanding the provisions of chapter 7 of this law, works of speech that are 
protected under the provisions on copyright are also the computer programs and the 



preliminary material used in their design. The protection is provided in every form that 
a computer software can be expressed. The ideas and principles on which any 
element of a computer program is based, including those on which the interfacing 
elements of the program are based, are not protected under this law. A computer 
program is deemed original if it is a personal creation of its creator’s mind. 
4. The protection granted under this law is independent of the value and destination 
of the work, or of the fact that the work is possibly protected by other provisions as 
well. 
5. The protection granted under this law is not extended on official texts expressing 
the exercise of political authority, especially in legislative, administrative or judicial 
texts, nor on the expressions of the popular tradition, on the news and on the simple 
facts or items. 
 

Article 
The economic right 

 
1. The economic right gives to the author the power to authorize or forbid: a) the 
recording and reproduction of the work with any means whatsoever, such as 
mechanical, photochemical or electronic means, b) the translation of the work, c) the 
adaptation or other modifications of the work, d) the entry into circulation of the 
original work or any copies of the work, with transfer of ownership, leasing or public 
loan, especially in regard to the use of copies, e) the presentation of the work to the 
public, f) the public performance of the work, g) the communication or broadcasting 
of the work to the public with the use of electromagnet waves or cables or in any 
other way, across the surface of the earth or via satellites, h) the import of copies 
produced abroad without the consent of the author or, in the case of import from 
countries outside the European Community, when the right to import copies in 
Greece had been conventionally reserved by the author. 
2. Public use is every use or performance or presentation of the work, making the 
work accessible to a circle of persons broader that the narrow circle of family and the 
imcarrierte social environment, regardless of whether the persons of this broader 
circle are in the same place or in different places. 
 

Article 4 
The moral right 

 
1. The moral right grants to the author mainly the following powers: a) to decide on 
the time, the place and the way in which the work will become accessible to the 
public (publication), b) to claim his/her paternity on the work, and more specifically, 
the power to demand, as far as possible, the mention of his/her name on the copies 
of his/her work and on every public use of his/her work or, on the contrary, to hold 
his/her anonymity or to use a pseudonym, c) to forbid any distortion, curtailment or 
other modification on his/her work, as well as any offence against the author that 
could emerge from the conditions of the presentation of the work to the public, d) the 
access to the work, even if the economic right on the work or the ownership of the 
physical carrier containing the work belongs to a third party, and in this case the 
access must be such, to incur the minimum possible annoyance to the author, e) for 
works of speech or science, the withdrawal from contracts referring to the transfer or 
exploitation or licensing of the economic right, if this is necessary for the protection 
his/her personality due to a change in his beliefs or in the circumstances and upon 
compensating the counter-party for the direct damage that the latter has suffered. 
2. In the last case of the previous paragraph, the withdrawal shall be valid after the 
payment of the compensation. If, after the withdrawal, the author decides once again 
to transfer or exploit the same or a similar work, he/she must grant priority to the old 
counter-party and offer to the latter the possibility to draw up again the old contract, 



with the same terms or with similar terms to those that applied at the time of the 
withdrawal. 
3. The moral right is irrespective of the economic right and remains at the author 
even after the transfer of the economic right. 
 

Article 5 
Resale royalty right (droit de suite) 

 
1. For every resale of an original formative art work during a public auction or by an 
art dealer or with the mediation of an art dealer, the author and his/her inheritors are 
entitled to demand a percentage of 5 per cent on the selling price of the work. This 
right cannot be transferred among living persons. 
2. The amount will be paid by the person who organized the public auction or by 
the art dealer. 
3. The persons organizing public auctions and the art dealers are obligated, upon 
request, to forward every year to the Greek Chamber of Formative Arts and to the 
formative artwork collecting organizations accurate information on the works that they 
were sold by them or with their carriertion during the last calendar, as well as on the 
selling price of such works. 
 

CHAPTER TWO 
THE INITIAL SUBJECT OF THE RIGHT 

 
Article 6 

Initial rightholder 
 
1. The author of a work is the initial holder of the economic and moral right in the 
work. 
2. The rights are initially acquired without formalities. 
 

Article 7 
Collective and composite works of cooperation 

 
1. Works of cooperation are the works that have been created with the direct 
association of two or more authors. The authors of a work, which is a product of 
cooperation, are the initial joint holders of the economic and moral right in the work. 
Unless otherwise agreed, the right belongs equally to the co-authors. 
2. Collective works are the works that have been created with the independent 
contributions of various authors under the intellectual direction and the coordination 
of a natural person. This natural person is the initial holder of the economic and 
moral right in the collective work. The authors of the individual contributions are the 
initial holders of the economic and moral right in their contributions, provided that 
such contributions can be exploited separately.  
3. In the case of a composite work comprised of parts that have been created 
separately, the authors of such parts are the initial joint holders of the rights in the 
composite work and the exclusive initial holders of the rights in the part that each 
author has created, provided that such part can be exploited separately. 
 

Article 8 
Works of employees 

 
For works that have been created by employees in the context of an employment 
contract, the initial holder of the economic and moral right is the author. Unless 
otherwise agreed, only those powers that derive from the economic right and are 



necessary for the fulfillment of the employment contract purpose are transferred 
automatically to the employer. 
 

Article 9 
Audiovisual works 

 
The author of an audiovisual work is the director. 
 

Article 10 
Presumptions 

 
1. The person whose name appears on the physical carrier of the work, in the way 
that is commonly used to indicate the author is presumed to be the author of such 
work. The same applies in the case that a pseudonym appears, provided that the 
pseudonym does not leave any doubts on the person’s identity. 
2. In the case of computer programs or audiovisual works, the natural or legal 
person whose name or trade name appears on the physical carrier of the work, in the 
way that is commonly used to indicate the rightholder is presumed to be the holder of 
the copyright in collective works, . 
3. The aforementioned presumptions can be disputed by evidence to the contrary. 
 

Article 11 
Initial fictitious rightholders 

 
1. The initial holder of the economic and moral right against any third party is the 
person who publishes a work anonymously or with a pseudonym. After the 
appearance of the true author of the work, the true author acquires all the 
aforementioned right in the state that they are after the actions of the fictitious 
rightholder. 
2. The initial holder of the economic and moral right is the person who possesses 
and publishes works of deceased authors that are not longer protected under the 
provisions of the copyright law. 
3. In the cases of the two previous paragraphs, the moral right belongs to the 
fictitious rightholder, at the extent that this is justified by his/her status. 
 

CHAPTER THREE 
TRANSFER, EXPLOITATION, EXERCISE 

 
Article 12 
Transfer 

 
1. The economic right can be transferred among living persons or in the case of 
death. 
2. The moral right cannot be transferred among living persons. Upon the death of 
the author, the moral right passes to his/her inheritors, who must exercise it 
according to the author’s will, provided that such will has been explicitly expressed. 
 

Article 13 
Exploitation contracts and licenses 

 
1. The author of the work can conclude contracts by which he assigns to the 
counter-party and he/she undertakes on him/herself the obligation to exercise powers 
deriving from the economic right (exploitation contracts). 
2. The author of the work can authorize a third party to exercise the powers 
deriving from the economic right (exploitation licenses). 



3. The exploitation contracts and licenses can be exclusive or non-exclusive. The 
exclusive exploitation contracts and licenses grant to the counter-party the right to 
exercise the powers the contract or the license refers to, by excluding any third party. 
The non-exclusive exploitation contracts and licenses grant to the counter-party the 
right to exercise the powers the contract or the license refers to along with the author 
or any other counter-party. When an exploitation contract or license exists, the 
counter-party is legally entitled, unless otherwise agreed, to seek, on his/her own 
name, legal protection for the powers he/she exercises against illegal infringement by 
any third party. 
4. In case of doubt, the exploitation contract and license are deemed as non-
exclusive. 
5. The contract or the license can never include all of the author’s future works and 
it cannot be considered that it refers to exploitation methods that were not known at 
the time when the relevant legal transactions were established. 
6. The rights of the person who undertakes the exploitation or acquires the 
possibility to exploit the work cannot be transferred among living persons without the 
author’s consent. 
 

Article 14 
Form of legal transactions 

 
Any legal transactions referring to the transfer of powers deriving from the economic 
right, the assignment or the exploitation license and the exercise of the moral right 
shall be null and void, unless they are in a writing form. Only the intellectual author 
can use the argument of nullity. 
 

Article 
Extent of the transfer and the exploitation contracts and licenses 

 
1. The transfer of the economic right and the exploitation contracts and licenses 
licensing such right can be limited with respect to the powers, the purpose, the 
duration, the local validity and the extent or the carrier of the exploitation. 
2. In case that the duration of the transfer or the exploitation contracts and licenses 
is not specified, and unless otherwise dictated by business ethics, this duration is 
considered to be limited in five years. 
3. In case that the local validity of the transfer or the exploitation contracts and 
licenses is not specified, then such contracts and licenses shall be valid in the 
country where they were signed. 
4. In case that the extent and the carrier of the exploitation on which the transfer is 
being made or the exploitation or the licensing is being agreed are not specified, then 
the transfer, the exploitation and the licensing shall refer to the extent and the carrier 
that are necessary for the fulfillment of the contract or the license purpose. 
5. In all cases that an economic right is transferred or an exclusive exploitation 
license is granted, the person who acquires the right or the license is obligated, 
within a reasonable time, to make the work accessible to the public in the proper 
method of exploitation. 
 

Article 16 
Author’s consent as an exercise of the moral right. 

 
The author’s consent to actions or omissions that would otherwise be an infringement 
of the moral right, is a way of exercising such right and binds the author. 
 

Article 17 
Transfer of the physical carrier 



 
The transfer of the ownership of physical carrier where the work is contained, either 
as an original or as a copy, does not imply the transfer of the copyright and does not 
assign to the new holder any exploitation rights in the work, unless otherwise agreed 
in writing with the initial holder of the economic right. 
 

CHAPTER FOUR 
LIMITATIONS OF THE ECONOMIC RIGHT 

 
Article 18 

Reproduction for private use 
 
1. Subject to the following paragraphs, the reproduction of a work that has been 
lawfully published is permitted without the consent of the author and without any 
payment, provided that such reproduction will be used privately by the person who 
makes it. The use in the framework of a company or a service or an organization is 
not private use. 
2. The freedom to make reproductions for private use does not apply when the 
reproduction impedes the normal exploitation of the work, and especially in the case 
that a) an architectural work is reproduced in the form of a building or other similar 
structure, b) a formative art work circulating in a limited number is reproduced with 
technical means, or in the case of the graphical reproduction of a music work. 
3. If technical means have been used for the free reproduction of the work, such as 
sound or video recorders or sound and video recorders, magnetic tapes or other 
physical carriers expedient for the reproduction of sound or image, photocopiers, 
paper suitable for photocopies, or electronic computers, the author of the work and 
the holders of relevant rights must receive an equitable remuneration, equal to 6% of 
the value of the sound or video or sound and video recorders and of the magnetic 
tapes or other physical carriers, 4 % of the value of the photocopiers and the paper 
which is suitable for photocopies, and 2% of the electronic computer value. In all 
cases, the estimation takes places at the time of the import or distribution by the 
manufacturer or at the time of the wholesale or the retail sale. 
The remuneration is paid by the producers or importers or traders of these items and 
is entered into the invoice, while it can be collected by collecting organizations that 
cover the whole or part of the interested category of rightholders and also choose the 
debtor. Half of the remuneration collected from the production or import or sale of 
photocopiers, paper suitable for photocopies, and electronic computers is paid to the 
intellectual authors and the other half to the publishers of printed material. The 
remuneration collected from the production or import or sale of sound or video or 
sound and video recorders and physical carriers is allocated as follows: 55% to the 
intellectual authors, 25% to the singers or performers and 20% to the producers of 
recorded magnetic tapes or other recorded physical sound or video or sound and 
video carriers. The necessary details for the payment and allocation to the various 
categories or sub-categories of the same category of rightholders may be determined 
in a presidential decree, issued upon proposal of the Minister of Culture. 
 

Article 
Quotation of extracts 

 
The quotation of short extracts from a different, lawfully published work, as a means 
to support the opinion of the person quoting it or to criticize the author’s opinion, is 
allowed without the author’s consent and without payment, provided that the 
quotation of such extracts is in accordance with the fair practice and the extent of the 
extracts is justified by the intended purpose. The quotation of the extract must be 



accompanied by a reference to the source and the names of the author and the 
publisher, provided that these names appear on the source. 
 

Article 20 
School books and anthologies 

 
1. The lawfully published work of speech of one ore more author, comprising a 
small part of the total creation of each one of these authors, can be reproduced, 
without the author’s consent and without payment, in educational books that are used 
as teaching books in the primary and secondary education and have been approved 
by the Ministry of National Education and religions or by another competent ministry, 
in accordance with the official syllabus. 
2. Upon the author’s death, the author’s works of speech can be reproduced, 
without the consent of his/her beneficiaries and without payment, in anthologies of 
other authors’ lawfully published works of speech, comprising a small part of the total 
creation of each one of these authors. 
3. The reproduction, as defined in the previous paragraphs, must not impede the 
normal exploitation of the work that the texts are taken from and must be 
accompanied by a reference to the source and the names of the author and the 
publisher, provided that these names appear in the source. 
 

Article 21 
Reproduction from teaching 

 
Articles that have been lawfully published in a newspaper or magazine, short extracts 
of a work or parts of a short work or parts of formative art works that have been 
lawfully published, can be reproduced without the author’s consent and without 
payment, if such reproduction is made exclusively for teaching or examination 
purposes in an educational institution, provided that such reproduction is justified by 
the intended purpose, is in accordance with the fair practice and does not impeded 
normal exploitation. The reproduction must be accompanied by a reference to the 
source and the names of the author and the publisher, provided that these names 
appear on the source. 
 

Article 22  
Reproduction by libraries and archives 

 
An additional copy can be reproduced, without the author’s consent and without 
payment, by non-profitable libraries or archives, having a copy of the work in their 
permanent collection and wishing to maintain this copy or transfer it to another, non-
profitable library or archive. The reproduction is allowed only if such a copy cannot be 
purchased from the market in a short time and on reasonable terms.  
 

Article 23 
Reproduction of cinematographic works 

 
Upon decision of the Minister of Culture and upon the consent of the Consultative 
Board of Cinematography a cinematographic movie can be reproduced, without the 
author’s consent and without payment, in order for the movie to the kept in the 
National Cinematographic Archive, when the holder of the copyright refuses without a 
valid reason to authorize such reproduction and provided that it is a work of a special 
artistic value. 
 

Article 24 
Reproduction for judicial or administrative purposes 



 
The reproduction of a work is allowed, without the author’s consent and without 
payment, in order to be used in a judicial or administrative process, at the extent this 
is justified by the intended purpose. 
 

Article 25 
Use for reasons of information 

 
1. The following cases of reproduction are allowed, without the author’s consent 
and without payment, at the extent this is justified by the intended purpose: a) the 
reproduction and dissemination to the public, for reasons of reporting current events 
with the use of mass media, of works that can be seen or heard during such an event 
b) the reproduction and dissemination to the public, with the use of mass media, of 
political speeches, addresses, sermons, judicial speeches or other works of seminal 
nature, as well as summaries or extracts of lectures for purposes of information on 
current events, provided that such works are publicly presented. 
2. Whenever possible the reproduction and dissemination must be accompanied by 
a reference to the source and to the name of the author. 
 

Article 26 
Use of images showing works in public places 

 
The circumstantial reproduction and dissemination, with the use of mass media, of 
images showing works of architecture, formative arts, photography or applied arts 
and are permanently in a public place is allowed without the author’s consent and 
without payment. 
 

Article 27 
Public presentation or performance in special circumstances 

 
The public presentation or performance of a work is allowed, without the author’s 
consent and without payment: a) in the case of official ceremonies, at the extent this 
is justified by the nature of such ceremonies b) in the context of the activity of 
educational institutions, by the staff and the pupils or students of the institution, 
provided that the audience is comprised of them or the parents of the pupils or 
students, or the persons who have the custody of the pupils or students, or persons 
who are directly related with the activities of the institution. 
 

Article 28 
Exhibition and reproduction of formative artworks 

 
1. The presentation to the public of formative art works in museums that own the 
physical carrier containing the work, or in the context of exhibitions organized in 
museums, is allowed without the author’s consent and without payment. 
2. The presentation of a formative artwork to the public and the reproduction of a 
formative artwork in lists is allowed without the author’s consent and without 
payment, at the extent this is necessary to facilitate the sale of the work. 
3. In the cases of the two previous paragraphs, the reproduction is allowed only if it 
does not impede the normal exploitation of the work and does not prejudice the legal 
interests of the author. 
 

CHAPTER FIVE 
DURATION OF PROTECTION 

 
Article 29 



The duration in general 
 
1. The copyright endures as long as the author lives plus seventy years after the 
author’s death, counting from the end of the year of death. 
2. Upon the expiration of the copyright protection, the State, represented by the 
Minister of Culture, can exercise the author’s powers regarding the 
acknowledgement of paternity and the protection of the integrity of the work that 
derive from the moral right under article 4 par. 1 case. 3' and c’ of this law. 
 

Article 30 
Cooperative works 

 
The copyright in works that are a product of cooperation endures as long as the last 
surviving author lives plus seventy years after his/her death, counting from the end of 
the year of death. 
 

Article 31 
Special commencement of the duration 

 
1. The copyright in works that were published anonymously or with a pseudonym 
shall endure for seventy years after the end of the year in which the work was 
lawfully published for the first time, unless the author disclosed his/her identity before 
the expiration of this period, and in this case the general rules shall apply, 
2. The copyright in works that were published by third parties after the death of 
their authors shall endure for seventy years, counting from the end of the year in 
which the work was published for the first time. 
 

SECTION SIX 
REGULATIONS ON EXPLOITATION CONTRACTS AND LICENSES 
 

Article 32 
Percentage remuneration 

 
1. The remuneration that must be paid by the counter-party to the author for legal 
transactions referring to the transfer of the economic right or the transfer of the 
powers deriving from the economic right or for the exploitation license is mandatorily 
agreed at a specified percentage that will be determined freely between the parties. 
The basis for the estimation of this percentage is all the gross revenues or expenses 
or the combined gross revenues and expenses from the counter-party’s activities 
with respect to the exploitation of the work. The remuneration may exceptionally be 
estimated at a specified amount in the following cases: 
a) the base for the estimation of the percentage remuneration is practically 
impossible to be determined or the audit controls for the percentage to be 
implemented are missing, b) the expenses required for the estimation and audit are 
disproportional to the remuneration to be collected, c) the nature or the conditions of 
the exploitation make the percentage remuneration impossible, especially when the 
author’s contribution is not a material element in the total of the intellectual creation 
or when the use of the work is secondary with respect to the object of the 
exploitation. 
The mandatory agreement of the percentage remuneration provided in the previous 
paragraph shall apply in all cases, provided that the law does not provide otherwise 
and that the remuneration does not refer to works that were created by employees in 
the context of an employment contract, to computer programs or to an advertisement 
of any kind. 
 



Article 33 
Regulations on contracts on printed editions and translator’s rights 

 
1. The remuneration that the publisher of a printed edition must pay to the author 
for the reproduction and circulation of a work or copies of a work is agreed at a 
specified percentage on the retail selling price of all the copies that are sold. When 
the printed edition contract refers to a literary work, such as a short story, a novel, a 
fiction, a poem, an essay, a critical essay, a theatrical play, a travel work or a 
biography, issued in the original language of the work in the form of a book, 
excluding pocket books, the remuneration that the publisher must pay to the author 
after the sale of one thousand (1000) copies cannot be less than the 10% of the retail 
selling price of all the sold copies. 
2. As an exclusion to the previous paragraph, the author’s remuneration can be 
agree at a specified amount in the following cases: a) collective works, b) 
encyclopedias, dictionaries, anthologies of third-party works, c) school books and 
reference books, d) albums, calendars, agendas, practical guides, printed games and 
educational material, such as maps and atlases , e) prefaces, comments, 
introductions, presentations, f) illustrations and photographic material of printed 
editions, z) no-literary illustrated books for children, h) luxury editions in a limited 
number of copies, i) magazines, newspapers. 
3. In the case of more than one authors and unless their in-between them 
relationship has been regulated otherwise, the percentage remuneration is allocated 
depending on the size of each author’s contribution. In case that one or more author 
is not protected under the provisions of the copyright legislation, the protected 
authors receive the percentage remuneration that has been agreed or that they 
would all receive in accordance with paragraph 1 of this article of all authors were 
protected. 
4. In the case that any third party rents or borrows copies, the remuneration for the 
necessary authorization is equally allocated between the author and the publisher. 
5. In the cases where the author’s remuneration is specified at a percentage on the 
retail sale, all the copies of the work must bear the author’s signature, unless a 
different monitoring method has been agreed. A presidential decree that will be 
issued within six months from the entry into force of this law, following a 
recommendation made by the Minister of Culture and after consultations with the 
interested professional branches, shall determine a different method of monitoring 
the number of the sold copies. 
6. The remuneration that the publisher of a printed edition must pay to the 
translator of a work for the translation, reproduction and circulation of the work, is 
agreed at a specified percentage on the retail selling price of all the sold copies. The 
provisions of paragraphs 2, 4 and 5 of this article shall apply mutatis mutandis.  
7. The translator’s name must be legibly mentioned in the page of the book’s main 
title. Upon agreement with the publisher, the translator’s name may also be 
mentioned on the book cover. 
 

Article 34 
Regulations on audiovisual production contracts 

 
1. The contract on the creation of an audiovisual work between the producer and the 
intellectual author must specify the economic rights that will be transferred to the 
producer. Otherwise, the contract shall transfer to the producer the economic rights, 
which are necessary to the exploitation of the audiovisual work, pursuant to the 
purpose of the contract. The audiovisual work is deemed accomplished, when the 
author approves the master from which copies for exploitation are to be made. Any 
alteration, abridgement or other modification that may be made to the final form of 
the audiovisual work, as the latter has been approved by the author, is subject to the 



author’s previous consent. The moral right of authors of individual contributions can 
be exercised only in relation to the final form of the audiovisual work, as approved by 
the author.  
2. The contract between the producer and the creators of individual contributions that 
have been incorporated in the audiovisual work shall specify the powers that derive 
from the economic right and are transferred to the producer. Otherwise, the contract 
between the producer and the authors of individual contributions, other than the 
composers of music and writers of lyrics, shall transfer to the producer those powers 
that are necessary for the exploitation of the audiovisual work, pursuant to the 
purpose of the contract. The economic right in relation to other uses of the individual 
contributions shall remain with their authors, provided that such contributions can be 
used separately from the audiovisual work. 
3. The intellectual author reserves the right to a separate remuneration for each form 
of exploitation of the audiovisual work. The aforementioned remuneration is 
determined at a specified percentage that will be agreed in the relevant contract. The 
estimation of the percentage shall be based on the gross revenues, without any 
exception, or the gross expenses or on the combined gross revenues and expenses, 
realized in the course of the exploitation of the work. The producer of the audiovisual 
work is obliged once a year to give in writing to the author all information regarding 
the exploitation of the audiovisual work and to show to the author all the relevant 
documents. Short advertising films shall be exempt from the regulation of this 
paragraph. 
4. In the case that physical carriers of video or sound or video and sound where an 
audiovisual work has been recorded are to be rented, the author will always reserve 
the right to an equitable remuneration. This provision shall also apply in case that 
physical media of sound are to be rented. 
 

Article 35 
Regulations on radio and television broadcasting 

 
1. Unless otherwise agreed, the rebroadcasting of a work by radio or television shall 
not require any additional consent by the author, apart from the initial consent, but 
the broadcasting organization must pay an additional remuneration to the author. 
This additional remuneration for the first repeat will be at least 50 % of the initial 
amount that had been originally agreed for the first broadcast, and for each 
subsequent repeat the additional remuneration will be 20 % of the initial amount. The 
provision of the previous passage shall not apply to the relationships between 
collecting societies and users, as these relationships are regulated by Article 56 of 
this law. 
2. Unless otherwise agreed, the contract on a radio or television broadcasting does 
not empower the broadcasting organization to permit third parties to broadcast or 
rebroadcast the work to the public with the use of electromagnetic waves or physical 
cables or in any other way, parallel to the surface of the earth or by satellite. 
3. The broadcasting of a work via a satellite, when the broadcast can be received 
over either the whole territory of Greece or a substantial part of Greece, shall be 
lawful only when the broadcasting organization where the up-link is released has 
acquired the power or has been granted the license to broadcast the work by radio 
and television in Greece. 



Article 36 
Remuneration for a theatrical performance 

 
1. The playwrights’ royalties will be determined as a percentage on the gross receipts 
after deduction of the public entertainment tax. 
2. The minimum limits of such percentages will be 22 % for the state theatres and 10 
% for the private theatres, for the whole programme of a performance with original 
works or with translations or adaptations of classical works, ancient or contemporary. 
The minimum remuneration is set at 5% for the translations of works of from the 
contemporary international repertory. If the programme includes works of more than 
one playwrights, the remuneration will be allocated among them in proportion to the 
duration of each playwright’s work. 
 

Article 37 
Music for the cinema 

 
The minimum remuneration of the composers of music compositions, with or without 
lyrics, that are accompany films played in theatres or cinemas will be 1 % on the 
gross receipts after deduction of the public entertainment tax. 
 

Article 38 
Photographers’ rights 

 
1. Unless otherwise agreed, the transfer of the economic right or the exploitation 
contract or license referring to the publication of a photograph in a newspaper or a 
magazine or any other mass media shall refer only to the publication of the 
photograph in the particular newspaper, magazine or mass media specified in the 
transfer contract or the exploitation contract or license and to the archiving of the 
photograph. For every subsequent publication an amount equal to half the current 
remuneration must be paid. The publication of a transferred photograph from the 
archive of a newspaper, magazine or other mass media shall be permitted only when 
accompanied by a reference to the title of the newspaper or of the magazine or to the 
name of the mass media, into whose archive the photograph was initially and lawfully 
placed. 
2. In case that for the publication of a photograph the original photographic negative 
is granted, this grant, unless otherwise agreed, shall refer only to the first publication 
of the photograph, and then the negative shall be returned to the photographer. 
3. Three months after the date of the exploitation contract or license, the 
photographer has the right, at any time after the elapse of the three months, to seek 
and reclaim the photographs that remain unpublished by the particular newspaper, 
magazine or other mass media. 
4. The photographer’s name must be mentioned in any publication of a photograph. 
The same applies when the archive of the newspaper or magazine or another mass 
media is transferred. 
5. The owner of a newspaper or magazine shall not be entitled to use as a material in 
a book or album photographs created by an employed photographer without the 
employee’s consent. The same applies to the lending of a photograph. 
 

Article 39 
Nullity of contrary agreements 

 
Any agreement that sets different conditions or a lower remuneration than the 
conditions and the remuneration provided in previous articles of this Chapter, shall be 
null and void if they contain clauses that are unfavorable to the authors, unless 
otherwise provided by the law. 



 
CHAPTER SEVEN 

SPECIAL PROVISIONS ON COMPUTER PROGRAMS 
 

Article 40 
Works of employees 

 
The economic right in a computer program created by an employee in the context of 
the employment contract or following his employer’s instructions will be transferred 
automatically to the employer, unless otherwise provided by contract. 

 
Article 41 

Exhaustion of a right 
 
The first sale of a copy of a program in the European Community by the author or 
with his consent exhausts the distribution right of this copy within the Community, 
with the exception of the right to control any further rentals of the program or of a 
copy thereof. 
 

Article 42 
Restrictions 

 
1. Unless otherwise agreed, the reproduction, translation, adaptation, arrangement or 
any other modification of a computer program is allowed, without the author’s 
consent and without payment, when such actions are necessary for the indented use 
of the program, including the correction of any errors, by the person who acquired it 
lawfully. 
2. The reproduction that is necessary for the loading, display, running, download or 
storage of the computer program, does not fall under the restriction of the previous 
paragraph and required the author’s consent. 
3. No contract can prevent the legal user of an electronic computer program to make, 
without the author’s consent and without payment, a backup copy of the program, at 
the extent that this necessary for the user to use the program. 
4. The legal user of an electronic computer program has the right, without the 
author’s consent and without payment, to observe, study or test the operation of the 
program in order to identify the ideas and principles that form the base of any 
element of the program, provided that such actions take place during the legal use of 
the program. Any agreement to the contrary is prohibited. 
5. The reproduction for private use different than the uses described in the cases of 
the two previous paragraphs is not allowed. 
 

Article 43 
Reverse engineering 

 
1. The legal used of a computer program copy is allowed, without the author’s 
consent and without payment, to proceed to the actions referred to in paragraphs 1 
and 2 of article 42, when this is necessary in order for the user to obtain the 
necessary information for the interoperability of an independently created computer 
program with other programs, provided that such information was not already easily 
and readily available to the legal user, and provided that these actions are limited to 
those parts of the original program that are required for the aforementioned 
interoperability. 
2. The provisions of the previous paragraph do not permit the information obtained by 
their application: a) to be used for purposes different than to achieve the 
interoperability of the independently created computer program, b) to be disclosed to 



other persons, unless this is required for the interoperability of the independently 
created computer program, or c) to be used for the processing, production or 
marketing of a computer program which is substantially similar in its expression to 
the original program, or for any other action that infringes the author’s copyright. 
3. The provisions of this article cannot be interpreted in such a way as to be applied 
in a manner that would damage the normal exploitation of the computer program or 
would unreasonably infringed the author’s legitimate interests. 
 

Article 44 
Duration of protection 

 
The right of the author of a computer program shall endure as long as the author 
lives plus fifty years after his/her death, counting from the end of the year the author 
died. 
 

Article 45 
Validity of other provisions and agreements 

 
1. The provisions of this chapter shall be without prejudice to other legal provisions, 
referring mainly to patent rights, trademarks, unfair competition, commercial secrecy, 
protection of semi-conductor products or the contract law. 
2. Any agreements contrary to the paragraphs 3 and 4 of article 42 and to article 43 
shall be null and void. 
 
 

CHAPTER EIGHT 
RELATED RIGHTS 

 
Article 46 

License by performers 
 
1. Performers are the persons who perform works of the mind in anyway whatsoever, 
such as actors, musicians, singers, chorus singers, dancers, puppeteers, shadow 
theatre artists, variety performers or circus artists. 
2. The performers have the right to authorize or prohibit: a) the recording of their live 
performances on a video or sound or video and sound physical carrier, b) the direct 
or indirect reproduction of such recordings, as well as the circulation of the recording 
by a transfer of ownership, a rental arrangement or public lending of the physical 
carrier, c) the radio or television broadcasting by any means such as electromagnetic 
waves, satellites, cables, as well as the public presentation of an illegal recording of 
their performance, d) the radio or television broadcasting of their live performance by 
any means, such as wireless waves, satellite or cables, unless such broadcasting is 
a rebroadcasting of a lawful broadcasting; e) the presentation of their live 
performance to the public by any means other than radio or television transmission. 
3. Subject to contractual clauses to the contrary, explicitly specifying which acts are 
authorized, The license required for the actions of paragraph 2 hereof, unless there is 
a different contract specifying the actions that the license refers to, is deemed 
granted when the performer has signed with the person organizing such actions an 
employment contact, having as an object the implementation of these actions. 
The performer shall at all times reserve the right to remuneration for each of the acts, 
listed in paragraph 2 of this article, regardless of the way his/her performance is 
exploited. More particular, the performer reserves the right to an equitable 
remuneration for the rental, if he has granted to the producer of sound or video, or 
sound and video recordings the license to rent the physical carrier with the record of 
his/her performance. 



4. In case that a performance is made by an ensemble, the performers constituting 
the ensemble shall appoint by majority and in writing one representative to exercise 
the rights listed in the second paragraph of this article. This representation shall not 
include the orchestra conductor, the choir conductor, the soloists, the leading actors 
and the director. If no representative has been appointed according to the first 
section of this paragraph, the rights listed in the second paragraph of this article will 
be exercised by the manager of the ensemble. 
5. The performer cannot transfer the rights provided in the second paragraph of this 
article or waive such rights during his/her lifetime. The performer may, however, 
assign the management and protection of such rights to a collecting society 
according to those stipulated in articles 54 to 58 of this law. 
 
 
 

Article 47 
License by producers of physical carriers 

 
1. The producers of sound or video or sound and video physical carriers have the 
right to allow or forbid the direct or indirect reproduction and the distribution by 
transfer of ownership, rental or public lending of the carriers they have produced. 
They also have the right to prohibit the import of physical carriers produced abroad 
without their consent, or, in the case of import from a country outside the European 
Community, when the right of import had been reserved by the producer by virtue of 
a contract. 
2. Producer of a sound physical carrier is the natural or legal person who initiates and 
bears the responsibility for the first recording of a series of sounds only. Producer of 
video or sound and video physical carrier is the natural or legal person who initiates 
and bears responsibility for the for the first recording of a series of images with or 
without sound. 
 

Article 48 
License by radio and television organisations 

 
1. Radio and television organisations shall have the right to allow or forbid: a) The 
rebroadcasting of their broadcasts by any means, such as electromagnetic waves, 
satellites, cables, b) the presentation of their broadcasts to the public in places where 
an entrance fee must be paid, c) the recording of their broadcasts on sound or video 
or sound and video on physical carriers, regardless of whether the transmission of 
such broadcasts is wired or wireless, including cable or satellite transmission, d) the 
direct or indirect reproduction of the physical carriers containing their broadcast, as 
well as the distribution of the physical carriers containing their broadcast through 
transfer of ownership, rental or public lending. 
2. Radio or television organisations shall not have the right provided under section c 
of paragraph 1 above, when they merely retransmit by cable the broadcasts of radio 
or television organisations. 
 

Article 49 
Right to equitable remuneration 

 
1. When sound or video or sound and video physical carrier that has been lawfully 
recorded is for a radio or television broadcast by any means, such as wireless 
waves, satellite, cable, or for communication to the public, the user shall pay a single 
and equitable remuneration to the performers, whose performances are recorded on 
the physical carrier and to the producers of the recordings. This remuneration shall 
be payable only to collecting societies. The said collecting societies shall be 



responsible for negotiating and agreeing the remuneration levels, raising the claims 
for the payment and collecting the remuneration from the users. Where there is 
dispute between the users and the collecting societies, the amount of the equitable 
remuneration and the terms of payment shall be determined by the single-member 
court of first instance pursuant to the protective measures procedure. The final 
judgment concerning the remuneration shall be decided by the competent court. 
2. Without prejudice to the obligatory assignment of the management of rights and 
the collection of the remuneration by collecting societies operating according to 
articles 54 to 58 of this law, the performers’ right to the reasonable remuneration set 
out in the first paragraph of this article cannot be assigned. 
3. The collected remuneration shall be paid on a 50/50 basis to the performers and 
producers of the recordings. The allocation of the collected remuneration among the 
various performers, and, among the various producers, shall be effected according to 
the in-between them agreements included in the rules of each collecting society. 
4. Performers shall have the right to an equitable remuneration in respect of any 
radio or television rebroadcasting of their performance transmitted by radio or 
television. The right to an equitable remuneration, as stipulated in this paragraph 
cannot be assigned and the collection and management can be assigned only to 
collecting societies according to the provisions of articles 54 to 58 of this law. 
 

Article 50 
Moral right 

 
1. During their lifetime, performers shall have the right to full acknowledgement and 
credit of their paternity on their performances and the right to prohibit any form of 
alteration of their performances. 
2. After the death of a performer, his/her moral right shall pass to his heirs. 
3. The provisions of article 12 paragraph 2 and article 16 shall apply mutatis 
mutandis to the moral right of performers. 
 

Article 51 
Rights of publishers 

 
Publishers of printed issues shall have the right to authorize or prohibit the 
reproduction, by reprographic, electronic or any other means, of the type-setting and 
pagination format of the works, published by them, if the said reproduction is made 
for exploitation purposes. 
 

Article 52 
Form of license, limitations and duration of the rights 

 
The rights specified in articles 46 to 51 shall be governed by the following rules: a) 
agreements concerning those rights shall be valid legal agreements only when 
concluded in writing, b) The limitations applicable to the economic right on intellectual 
property shall apply mutatis mutandis, c) the protection of the rights of performers 
specified in articles 46 and 49 Law shall be granted for fifty years from the end of the 
year in which the performance took place, but shall in no case expire before the 
death of the performer, d) the protection of the rights of producers of recordings, 
radio or television organisations and publishers, as specified in articles 47 to 49 and 
article 51 of this law shall be granted for fifty years from the end of the year in which 
the recording was made or the first radio or television broadcast took place or in 
which the last edition of the work was published. 
 

Article 53 
Protection of copyright 



 
The protection provided under articles 46 to 52 of this law shall leave intact and shall 
in no way affect the protection of copyright. In no circumstance shall any of the 
provisions of the aforementioned Articles be interpreted in such a manner as to 
lessen that protection. Where performers, producers of sound or video or sound and 
video physical carriers, radio or television organisations and publishers have 
acquired the copyright to a work in addition to related rights, both the copyright and 
the related rights shall apply in parallel with each other and shall confer the rights 
deriving from each right. 
 
 

CHAPTER NINE 
 COLLECTIVE MANAGEMENT OF RIGHTS 

 
Article 54 

Assignment of management 
 

1. Authors may assign the management and/or protection or both the management 
and protection of their rights to collecting societies, having as an exclusive purpose 
the management and protection of all or part of the economic rights. Likewise, 
collecting societies may perform those functions for a person to whom the author has 
granted a right as a gift, for a general proxy, for an heir or for a foundation set up by 
an author. A collecting society may have any form of company status. Where a 
collecting society is registered as an SA company, all of its shares shall be nominal. 
All other matters pertaining to the company status of collecting societies shall be 
regulated pursuant to paragraphs 2 to 4, article 24 of l.1746/1988. The notification 
under par. 4, article 24 of l.1746/1988 shall be issued only by the Ministry of Culture. 
A collecting society may have the status of an urban cooperative pursuant to Law 
1667/1986. Where a collecting society has the status of an urban cooperative the 
following provisions shall apply: a) wherever, in Law 1667/1986, competence is 
granted to the Ministry for the National Economy, that competence shall be 
transferred to the Ministry for Culture, b) by way of derogation from the principle of 
locality, the cooperative may be established and function on a nationwide basis, c) 
legal persons may participate in the cooperative, d) subject to the promulgation of a 
presidential decree issued on the recommendation of the Minister of Culture, matters 
pertaining to the cooperative’s shares may be regulated in a manner other than the 
one specified by law 1667/1986. 
2. In cases of unaltered and unabridged secondary transmissions of radio and 
television programs by cable or other physical means, management by collecting 
societies shall be obligatory for the rights of authors. 
3. The title (of a collecting society) may be established by a transfer of such 
economic rights, for which protection is sought, or by grant of appropriate powers of 
attorney. The title shall be established in writing and shall be for a specified period, 
which cannot be longer than three years. The agreement establishing the title shall 
specify precisely which of the author’s works are included under the title as suitable 
for exploitation. In case of ambiguity, it shall be presumed that the agreement 
embraces all the author’s works, including any works he may create during the term 
of agreement, which shall in no case be longer than three years. 
4. Before commencing operations, a collecting society which has undertaken or 
proposes to undertake the management or protection of rights deriving from the 
economic right of authors shall lodge a statement to that effect with the Ministry of 
Culture together with a copy of its rules providing at least the following information: a) 
the amount of the society’s share capital, b) if the society has company status, its 
articles of association or deed of association, c) the name of the responsible 
spokesman of the society and the names of the persons responsible for its 



management, all of whom shall be of proven professional repute and without 
convictions for felony or misdemeanor against ownership or property, d) the number 
of authors who have assigned to the society the management of rights deriving from 
their economic right, e) the legal form through which the title of management has 
been effected, f) in each case, duration of the title, g) the principles governing the 
distribution of remuneration to rightholders and the proposed dates and manner of 
distribution, h) the level of management expenses as well as any element necessary 
to ensure the viability of the collecting society and the efficiency of its operations. The 
Ministry of Culture shall check the statement and rules lodged by the collecting 
society and, provided that the information therein contained demonstrates 
compliance with the requirements of this Law, grant approval for the society’s 
operations. Any subsequent alteration of the collecting society’s rules shall be 
submitted to the Ministry of Culture for approval. No alteration to a society’s rules 
shall be valid without the approval of the Ministry of Culture, and in a case where 
such approval is either not sought or not granted the rules as initially approved shall 
continue to apply in their entirety. 
5. The Ministry of Culture shall monitor the operations of collecting societies to 
ensure that they comply with the provisions of this Law and with their rules. Each 
collecting society shall, when requested, surrender its accounts to the competent 
department of the Ministry of Culture for inspection and submit any other information 
that is necessary to the effective monitoring of its operations. Except when a 
collecting society is a non-profit organisation, its accounts shall be subject to 
inspection by sworn auditors regardless of its company status. 
6. Where a collecting society is found to have perpetrated a serious violation of the 
Law or of its rules, or continues to perpetrate such a violation despite being 
admonished by the Ministry of Culture to desist, the Minister of Culture may impose 
on the collecting society, without prejudice to the applicability of other penalties, an 
administrative fine of from 500.000 to 10.000.000 drachmas. Matters pertaining to 
monitoring, the interviewing of alleged perpetrators of violations, the procedure for 
the imposition of fines and adjustments to the above financial amounts shall be 
determined by presidential decrees issued on the recommendation of the Minister for 
Culture. 
7. Wherever the term «rules» appears in this Law it shall have the meaning of the 
term as it is used in paragraph 4 of this Article. 
 

Article 55 
Competence of collecting societies 

 
1. Collecting societies shall have the competence to perform the following functions: 
a) concluding contracts with users specifying the terms of exploitation of works and 
the remuneration payable, b) securing for authors the percentage fee referred to in 
article 32, par. 1 of this law, c) collecting the remuneration and distributing it among 
authors as necessary, d) collecting and allocating among authors the remuneration 
referred to in article 18, par. 3 of this law, e) effecting, according to the second 
section of paragraph 2 of this article, all administrative, judicial and extrajudicial tasks 
necessary to secure lawful protection of the rights of authors and other rightholders, 
notably taking legal steps and court actions, lodging of complaints and serving writs, 
appearing as civil plaintiffs, seeking the prohibition of acts deemed to infringe rights 
whose protection is assigned to them and requesting seizure of unlawful copies 
pursuant to article 64 of this law, f) obtaining from users all information needed for 
the computation, collection and allocation of remuneration, g) carrying out, in 
collaboration with public authorities or pursuant to the procedure referred to in article 
64 of this Law, all necessary checks at outlets for the sale, rental and lending of 
copies of works under their protection, and at public performances of works, in order 



to protect against infringements of the rights of authors. The establishment act of the 
collecting society can limit its competence to be only parts of the above-mentioned. 
2. A collecting society shall be presumed to have the competence to administer 
and/or protect the rights in all of the works or in respect of all of the authors 
concerning which or whom a declaration of transfer to the society has been effected 
in writing, or for which it has been granted power of attorney. Regardless of whether 
its authorization rests on a transfer of rights or on power of attorney, a collecting 
society shall in all circumstances be entitled to initiate judicial or extrajudicial action in 
its own name and to exercise in full legitimacy all the rights transferred to it, or for 
which it holds power of attorney. 
3. When seeking the protection of the courts for works or authors under its protection 
a collecting society shall not be required to provide an exhaustive list of all of the 
works that have been the object of the unlicensed exploitation, and it may lodge only 
a sample list. 
4. If a rightholder disputes a collecting society’s competence over a work which is 
assumed to be included under the declaration referred to in paragraph 2 above and 
which has subsequently, on the basis of that declaration, been included in a contract 
concluded by the collecting society with a user, the collecting society shall defend the 
case of the user and offer all possible assistance in any court action which may 
follow. If the collecting society is adjudged not to have competence over the work, it 
shall, in addition to any penalty imposed upon it, be liable for the payment of 
compensation to the user with which it signed the contract, the amount of which shall 
be determined pursuant to the special safeguarding measures. 
 

Article 56 
Relationships with users 

 
1. When granting users the facility to make use of works assigned to it, a collecting 
society shall demand from the users payment of the percentage fee specified in 
article 32, paragraph 1 of this law. The exceptions provided in article 32, paragraph 2 
of this law with respect to the percentage remuneration shall not apply in these 
circumstances. 
2. A collecting society cannot unreasonably refuse to conclude the contracts 
stipulated in the first case of paragraph 1 of the previous article. If an aspiring user is 
of the opinion that the remuneration demanded by a collecting society is clearly in 
excess of that usually payable in similar circumstances, the aspiring user shall pay to 
the collecting society, in advance of any use, either the remuneration demanded or 
an amount determined, upon request, by a court of the first instance as being equal 
to the remuneration usually payable in similar circumstances, pursuant to the 
safeguarding measures. The final judgment concerning the remuneration shall be 
rendered by the competent court. 
3. Organizations representing users may, together with collecting societies, decide by 
written agreement to appoint an arbiter, specifically by name or position, to determine 
the amount of remuneration to be paid by a user before disagreement arises. Before 
finally deciding on the remuneration due the arbiter may order the user to lodge a 
down payment. An arbiter thus appointed shall have exclusive competence for the 
settling of disagreements. The decisions of an arbiter shall be equitable. The Minister 
for Culture may himself decide to appoint an arbiter. In such a case, recourse to that 
arbiter by the parties to a dispute shall be voluntary and by agreement. Collecting 
societies shall draw up lists of the remuneration payable by users (remuneration 
tariffs) and shall promulgate the said lists in not less than three daily journals, one of 
which shall be a financial journal. When drawing up and implementing their 
remuneration tariffs, collecting societies shall refrain from inconsistency and 
discrimination. 



4. In order to facilitate the distributions referred to in cases a), b), c) and d) of 
paragraph 1 of the previous article, users shall without delay make available to 
collecting societies lists of the works of which they are producing, selling, renting or 
lending copies, together with the exact numbers of copies produced or distributed, 
and likewise lists of the works they are performing publicly, together with a statement 
of the frequency of such performances. 
 

Article 57 
Relationships with authors 

 
1. A collecting society cannot unreasonably refuse to a particular author to undertake 
the management and/or protection of the rights deriving from the economic right of 
that author and are the subject of the management of the collecting society. 
2. A collecting society shall consult annually with the authors whose rights are 
transferred to it in order that the authors may express their views concerning the 
rules used to determine levels of remuneration, the methods used for the collection 
and distribution of remuneration and any other matter pertinent to the management 
and/or protection of their rights. The collecting societies must take into consideration 
these views while processing ways of management and protection. 
3. Authors who transfer the management and/or protection of their rights to a 
collecting society, as well as the unions representing the authors shall be entitled to 
all relevant information concerning the activities of the collecting society. 
4. Where the author transfers all of his works to a collecting society for management 
and/or protection, he shall give the society full information in writing about the 
publication of those works and shall inform the society whenever he publishes a new 
work after the date of the transfer of his rights.  
5. Collecting societies shall draw up rules for the distribution of remuneration to 
authors. Distribution shall be effected at least once annually and shall to the highest 
possible extent be proportionate to the actual use made of the works. 
6. For each general category of authors and each form of exploitation, collecting 
societies shall fix a percentage of the remunerations collected to cover their 
expenditures. Authors shall be informed of the relevant percentage before they 
transfer or grant power of attorney over their rights. The fixed percentage may be 
increased only with the consent of the author or after notice, served one year in 
advance. 
7. An author or a collecting society shall be entitled to terminate the agreement 
transferring economic rights where irrefutably good grounds exist for such action. 
The termination of the agreement shall take effect from the end of the calendar year 
in which it is notified, provided that the an interval of three months a three-month 
notice has been given, provided that the end of the year is at least three months after 
the notice of termination, otherwise the termination shall take effect from the end of 
the next calendar year. 
 
 
 

Article 58 
Application to related rights 

 
The provisions of articles 54 to 57 of this law shall apply mutatis mutandis to the 
management and/or protection of the related rights regulated by the previous chapter 
of this Law. 
 

CHAPTER TEN 
MEASURES TO PREVENT INFRINGEMENTS OF THE COPYRIGHT 

 



Article 59 
Imposition of and adherence to specifications 

 
Presidential decrees may be issued, upon recommendation by the Ministry of 
Culture, laying down specifications for the equipment and other materials used in the 
making of reproductions of works with a view to preventing or limiting the use of such 
equipment and materials for purposes which conflict with the normal exploitation of 
copyright and related rights. 
 

Article 60 
Mandatory use of audit systems 

 
Presidential decrees may be issued, upon recommendation by the Minister for 
Culture, making compulsory the use of equipment or systems which permit the 
identification of reproduced or used works, as well as the extent and frequency of the 
reproduction or use, provided that such methods will not unjustifiably harm the legal 
interests of the users. 
 

Article 61 
Control labeling 

 
Presidential decrees may be issued, upon recommendation by the Minister for 
Culture, stipulating that video or sound or video and sound physical carriers may 
circulate only when they carry on their outer casing or in another prominent position a 
special mark or control label of any type supplied by the competent collecting society, 
indicating that their distribution on the market or their circulation in some other 
manner, does not constitute an infringement of the author’s rights.  
 

Article 62 
Prohibition of decoding 

 
The distribution, use and possession with intent to use or distribute, of decoding 
equipment shall be prohibited without the permission of the broadcasting 
organizations which transmit encrypted programs by electromagnetic waves, cables 
or other physical means or in any other way whatsoever, parallel to the surface of the 
earth or via satellite. 
 

Article 63 
Preventing an infringement or its continuation 

 
1. Where a potential infringement of copyright is identified, such as where there is a 
clear intention to offer an unlawful public performance of a theatrical or 
cinematographic or a musical work, the competent local police authority shall prohibit 
the infringing act when requested to do so by the author or the rightholder. When 
requested, the prosecuting authorities shall grant the police authority any necessary 
mandate. The same shall apply when the public presentation of a work has been in 
progress for more than two days without payment of the due remuneration. 
2. The granting of a police license permitting the use of musical instruments or 
certifying the suitability of premises, or of any other license required in law for the use 
of premises for the performance of musical or other works, whose management is 
entrusted to a collecting society competent to authorize the public performance of 
works, shall be conditional on the deposition by the applicant of a written 
authorization for the performance, issued by that collecting society. 
3. Where there is reason to believe that an infringement of copyright is occurring or 
may occur, a single-member court of first instance shall be empowered to invoke the 



protective measures and to issue a prohibition order without the necessity of 
specifically designating the works thereby protected. 
4. Paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall apply mutatis mutandis to infringements 
of the related rights stipulated in articles 46, 47 and 48 of this law. 
 

CHAPTER ELEVEN 
SANCTIONS 

 
Article 64 
Seizure 

 
Where there is reason to believe that an infringement of copyright or of the related 
rights set out to in articles 46 to 48 and 51 of this law is occurring or may occur, a 
single-member court of first instance shall order, as a protective measure, the seizure 
of any item that are in the possession of the defendant and are a means or a product 
or evidence of the infringement. Instead of the seizure, the court may order the 
detailed inventory of items, including the taking of photographs. Article 687, 
paragraph 1 of the Civil Procedure Code shall mandatorily apply to the 
aforementioned cases and a provisionary order must be issued pursuant to article 
691, paragraph 2 of the C.P.C. 
 

Article 65 
Civil sanctions 

 
1. In all cases of infringement of copyright or of related rights the author or rightholder 
shall be entitled to demand the recognition of his right, the suppression of the 
infringement and the omission of the infringement in the future.  
2. A person who by intent or negligence infringes copyright or a related right of 
another person shall indemnify for the moral damage caused, and be liable for the 
payment of damages of not less than twice the legally required or normally payable 
remuneration for the form of exploitation which the infringing party has effected 
without licence. 
3. Instead of an indemnity and regardless of whether the infringement was committed 
by intent or negligence, the author or the rightholder of the related right may demand 
either the payment of the sum that the infringing party collected from the unlicenced 
exploitation of a work or of the object of a related right, pursuant to articles 46 to 48 
and 51 of this law, or the profit gained by the infringing party from such an 
exploitation. 
4. For each act of omission contributing to an infringement, the court may impose a 
fine of from three hundred thousand to one million drachmas payable to the author or 
to the rightholder of the related rights referred to articles 46 to 48 and 51 of this law 
and imprisonment of up to one year. The same shall apply when the conviction is 
effected pursuant to the procedure under the safeguarding measures. All other 
issues shall be regulated pursuant to article 947 of the C.P.C. 
 

Article 66 
Criminal sanctions 

 
1. A person who, without having the right and contrary to the provisions of this Law or 
the provisions of lawfully ratified international conventions on the protection of 
copyright, makes a recording of a work or reproduces an original or a translation or 
an adaptation of a work, or distributes a work or possesses a work with the intent of 
distributing it, or infringes restrictions on the use of work, or presents a work to the 
public, or performs a work in public, or broadcasts a work by radio or television, or in 
any way exploits a work which is the object of copyright, or who imports copies of a 



work or organizes a public performance of a work or acts against the right of the 
author to decide freely on the presentation of his work to the public without additions 
or deletions, shall be liable to imprisonment of not less than one year and to a fine of 
from 1 to 5 million drachmas. 
2. The sanctions listed in paragraph 1 above shall be applicable to any person who, 
in contravention of this Law, as it refers to related rights, or of the provisions of 
lawfully ratified international conventions, as they refer to related rights: a) makes a 
recording on a sound or video or sound and video physical carrier, or broadcasts by 
any means or presents to the public a live performance without the consent of the 
performer, b) effects a rebroadcast of a radio or television broadcast by any means 
or makes a fixation of a radio or television broadcast or presents to the public, on 
payment of an admission fee, a radio or television broadcast without the consent of 
the broadcasting organization which is the rightholder in respect of the broadcast, c) 
reproduces or distributes, or possesses with intent to distribute a sound or video 
physical carrier containing the recording of a performance without the consent of the 
producer and of the performer, d) presents a performance to the public by any means 
other than by a radio or television transmission without the consent of the performer; 
e) reproduces, distributes or uses in any manner a fixation of a broadcast without the 
consent of the broadcasting organization which is the rightholder, f) imports sound or 
video physical carriers produced in a foreign country without the consent of the 
producer, or imports sound or video physical carriers whose import is not permitted 
under the license. In case a), e) and f) the guilty person shall be convicted and if he 
ought to know the lack of the license. 
3. If the financial gain sought or the damage caused by the perpetration of an act 
listed in paragraphs 1 and 2 above is particularly great, the sanction shall be not less 
than two years imprisonment and a fine of from 2 to 10 million drachmas. If the guilty 
party has perpetrated any of the aforementioned acts by way of standard practice or 
if the circumstances in connection with the perpetration of the act indicate that the 
guilty party poses a serious threat to the protection of copyright or related rights, the 
sanction shall be imprisonment of up to 10 years and a fine of from 5 to 20 million 
drachmas, together with the withdrawal of the trading license of the undertaking 
which has served as the vehicle for the act. The act shall be likewise deemed to have 
been perpetrated by way of standard practice if the guilty party has on a previous 
occasion been convicted of a contravention pursuant to the provisions of this Article 
or for a violation of the preceding copyright legislation and sentenced to a non-
redeemable period of imprisonment. 
4. The sanctions specified in paragraph 1 shall punish any person who: 
a) uses or distributes, or possesses with the intent to distribute, any system or means 
whose sole purpose is to facilitate the unauthorized removal or neutralization of a 
technical system used to protect a computer program, b) manufacturers or imports or 
distributes, or possesses with intent to distribute, equipment and other materials 
utilizable for the reproduction of a work which do not conform to the specifications 
determined pursuant to article 59 of this law, c) manufactures or imports or 
distributes, or possesses with intent to distribute, objects which can thwart the 
efficacy of the above-mentioned specifications, or engages in an act which can have 
that result, d) reproduces or uses a work without utilizing the equipment or without 
applying the systems specified pursuant to Articles 60 of this Law, e) distributes, or 
possesses with intent to distribute, a sound or video or sound and video physical 
carrier film without the special mark or control label specified pursuant to article 61 of 
this Law. 
5. Where a sentence of imprisonment is imposed with the option of redeemability, the 
sum payable for the redemption shall be ten times the sum specified for each case in 
the Penal Code. 
6. Where mitigating factors exist, the fine imposed shall not be less than half of the 
minimum fine imposable for the subject, according to this Law. 



7. In all cases, the court may order the publication of a summary of the verdict and 
the expenses shall burden the convicted person. 
 

CHAPTER TWELVE 
FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS 

 
Article 67 

Applicable legislation 
 
1. Copyright in a published work shall be governed by the legislation of the state in 
which the work is first made lawfully accessible to the public. Copyright in an 
unpublished work shall be governed by the legislation of the state in which the author 
is a national.  
2. Related rights shall be governed by the legislation of the state in which the 
performance is realized, or in which the sound or video or sound and video physical 
carriers is produced, or in which the radio or television broadcast is transmitted or in 
which the printed publication is effected. 
3. In all cases, the determination of the subject, object, content, duration and 
limitations of the right shall be governed by the legislation applicable pursuant to 
paragraphs 1 and 2 of this article, with the exception of any exploitation license 
arrangement. The protection of a right shall be subject to the legislation of the state in 
which the protection is sought. 
4. The previous paragraphs shall apply provided that is not otherwise specified in any 
international convention validated by Greece. In the case of states not conjoint with 
Greece through the validation of an international convention on the protection of 
copyright or of any particular object of copyright or of any particular related right, the 
previous paragraphs shall be apply, provided that the legislation of the relevant state 
offers adequate copyright protection to works first made accessible to the public in 
Greece and to related rights deriving from acts effected in Greece. 
 

Article 68 
Law not retroactive 

 
1. Works whose duration of protection has expired prior to the entry into force of this 
law shall remain without copyright protection. 
2. The protection provided under articles 2, paragraph 3 and 40 to 53 shall apply 
from the entry into force of this law to computer programs created in the past and to 
related rights deriving from past actions. 
3. Contracts concluded before the entry into force of this law shall be governed by 
the preceding legislation for one year from entry into force of this Law. 

 
Article 69 

Establishment of the Copyright Organization 
 
1. A legal person governed by private law under the jurisdiction of the Ministry of 
Culture shall be established at a registered address in Athens under the title “The 
Copyright Organization”. The purpose of the Copyright Organization shall be the 
protection of authors and of holders of related rights, the supervision of the collecting 
societies, the implementation of this Law and of related international conventions, the 
preparation of legal studies on matters pertaining to copyright and related rights and 
the representation of Greece in dealings with all the competent international 
organizations and with the institutions of the European Community. The Copyright 
Organization may in addition convene seminars of any type for the purposes of 
providing information and training to judges, lawyers, administrators, intellectual 
authors, holders of related rights, students and other interested parties on matters 



pertaining to copyright and related rights. In no circumstance shall the Copyright 
Organization have as its purpose the management of rights pursuant to articles 54 to 
58 of this Law. 
2. The Copyright Organization shall receive, by way of grant financing, a percentage, 
not higher than 5 %, of the gross revenues collected by the collecting societies. The 
exact percentage and the way of its payment shall be determined by presidential 
decree issued upon recommendation by the Minister of Culture. The Copyright 
Organization may also receive subsidies from international organisations and the 
institutions of the European Community, gifts and bequests, grants from any third 
party and the revenues due to it for the rendering of services. The Copyright 
Organization shall receive a one-off grant of twenty million (20.000.000) drachmas 
from the budget of the Ministry of Culture in order to start operating.  
3. The issues pertaining to the main focus and detailed field of competence of the 
Copyright Organization within the framework of its overall purpose, the exact manner 
of its overall purpose, the exact manner of its powers and the procedure relating to its 
exercise of them, its management and the supervision of its administration, its 
internal structure and personnel, the fees it charges for services which may, as 
required, be regulated by decision of the Minister of Culture, the determination of its 
scientific, management and ancillary staffing requirement, its remuneration and every 
other detail shall be determined by presidential decree issued upon joint 
recommendation by the Minister of Culture, the Minister to the Office of the Prime 
Minister and the Minister of Finance. 
 

Article 70 
Collecting societies already functioning 

 
1. Within twelve months from the entry into force of this law, the collecting societies 
which are already functioning at the date of the promulgation of this Law shall lodge 
with the Ministry of Culture the statement and copy of their Regulation, as required 
under this article and generally shall carry out all other actions required in order for 
such organization to be compliant with the provisions of this law. 
2. Societies of authors which, at the date of the promulgation of this Law, are carrying 
on the management activity under the provisions of article 5 l. 4301/1929 and article 
43 l.1597/1986 may continue to carry on that activity for another twenty-four months 
from the date of the entry into force of this Law. 
 

Article 71 
Implementation of the European Council directives  

 
1. Articles 2, paragraph 3 and 40 to 45 of this law shall constitute implementation of 
the Council Directive 91/250/EEC of 14 May 1991 on the legal protection of computer 
programs. 
2. Articles 3, paragraph 1, case d, 9, 34, 46, 47, 48, 49, 52 and 53 of this Law shall 
constitute implementation of the Council Directive 92/100/EEC of 19 November 1992 
on the rental and lending right and on certain rights related to copyright in the field of 
intellectual property. 
 

Article 72 
Abolishment of provisions and regulation of other issues 

 
1. From the entry into force of this law, every provision which is contrary to this law or 
refers to issues that are regulated by this law will be abolished. More specifically, the 
following laws are abolished: GYPG/1909 and 2387/1920, Legislative Decree 12/15 
of June 1926, Laws 4186/1929, 4301/1929 and 4489/1930, article 2, paragraph 1 of 
the legislative Decree 619/1941, Legislative Decree 2179/1943, Laws 763/1943, 



1136/1944 and 56/1944, Article 12 of Law 3188/1995, Legislative Decree 4264/1962, 
Article 4 of Law 1064/1980, Articles 5 and 10 to 22 of Law 1075/1980, Article 19 of 
Law 1348/1983 and Articles 3,40, 43 and 46 of Law 1597/1986. 
2. Law 988/1943 shall remain in force. 
3. The collecting societies established and functioning pursuant to Articles 54 to 58 of 
this law shall have the right to organize conferences on matters pertaining to 
copyright and related rights and to participate in such conferences. The articles 54 to 
58 of this law shall not restrict the conclusion of reciprocity contracts between 
domestic collecting societies and the respective foreign collecting societies. 
4. Until 1 July 1994, paragraphs 1, 2 and 3 of article 49 of this Law shall not apply 
when the physical carrier of sound is used for public presentations in cafeterias or 
restaurants established in municipalities or communities with population of less than 
5,000 inhabitants. 
5. Article 38, paragraph 4, section a) of this law shall apply to the publication of any 
photograph whatsoever. 



CHAPTER THIRTEEN 
CULTURAL ISSUES AND OTHER REGULATIONS 

 
Article 73 

 
Article 75 of l. 1958/1991 is replaced as follows: 
1. From the football season 1993-1994, the PAEs (Hellenic Athletic Club) and the 
athletic unions having the right to participate in professional football championships 
of division I, II, and III must own by ownership or usage a lawn field, while it is 
forbidden to host their games for the aforementioned championships in fields without 
lawn. 
2. In case that the conditions set out in par. 1 of this article are not met, the EPAE 
(Association of Football Societies) must, from the football season 1993-1994 and on, 
designate a lawn field to host of the PAE or the athletic union games within the 
prefecture where the PAE or the athletic union is established, or, if there is no such 
field, in a neighboring prefecture, and such field will be the mandatory home field of 
the PAE or athletic union that does not meet the conditions of par. 1 of this article. 
3. From the promulgation of this law and until the end of the football period 1992-
1993, any PAEs or athletic unions having the right to participate in professional 
football championships of national division I, II, and III but do not meet the conditions 
set out in par. 1 of this article, will play in fields without lawn, designated by EPAPE, 
on condition that there is no lawn field in the prefecture where they are 
administratively subjected to. 
4. The prestige of the PAEs or the athletic unions participation and gaming for the 
championships of division I, II and III during the football season 1992-1993 will not be 
affected by the lack of a lawn field. 
5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this article shall not apply to the football 
championships of Division I, given that all games of this championship must be held 
in a lawn field. 
 

Article 74 
 
The capacities of the managing director, the general director, the manager, the 
president or the vice president of non-profitable collecting societies are not 
incompatible with law practice and do not incur loss of position or deletion from the 
registers of the competent Bar Association. 
 

Article 75 
Foundation of the European Capital of Culture Organization – Thessalonica 

1997 
 
1. A legal person governed by private law (LPGPLs) is founded under the name 
“European Capital of Culture Organization-Thessalonica 1997” based in 
Thessalonica. This Organization has the form of an SA company and is governed by 
the provisions of the encoded law 2190/1920 on “SA companies”, as applies each 
time, unless otherwise specified by the provisions of this article and the provisions of 
the decree under paragraph 6 of the same article. 
2. The share capital of the Organization will be expressed in one share, held by the 
Greek State. 
3. The purpose of the Organization, which functions for the benefit of the public 
interest according to the rule of private economy, is the preparation of the city of 
Thessalonica, which has been designated as the European Capital of Culture for the 
year 1997, the construction of the necessary infrastructure works and the 
organization of the relevant cultural events. 



4. The Organization will be supervised by either the Vice President of the 
Government or a Minister, designated upon decision of the Prime Minister. 
5. The administrating bodies of the Organization are the Board of Directors and the 
Chairman. The BoD will be appointed upon decision of the Government member who 
is the supervisor of the Organization and such decision will be published in the 
Official Government Gazette. The BoD is comprised of seven members: a) The 
Mayor of Thessalonica, as Chairman, b) the President of the Municipal Council of 
Thessalonica, c) The Deputy Mayor of Culture of the Municipality of Thessalonica, d) 
two (2) City Counselors or representatives from the minority of the Thessalonica 
Municipal Council minority, e) the Mayor of the broader region of Thessalonica, 
appointed by the Mayors of the Urban Planning complex of Thessalonica, upon 
decision issued on the responsibility of the Thessalonica TEDK, f) one graduate of a 
university school who is specializing in the financial or technical commercial matters 
that will be proposed by the Mayor of Thessalonica and who will carry out the duties 
of the Managing Director of the Organization. 
6. The Memorandum of the Organization is drawn up by a decree that will be issued 
upon proposal of the supervising Government member, following a recommendation 
by the BoD of the Organization, and will be published in the Official Government 
Gazette. The Memorandum sets out the office term of the BoD members, the duties 
of the administrative bodies and of the Managing Director, the legal representation, 
the Organization operation and administration, the resources of the Organization, 
apart from those set out in the next paragraph, the disposal of any net profits, as well 
as any other detail that may be necessary for the organization of operation of the 
Organization. 
7. In order to fulfill its purpose, the Organization will be annually funded from the 
public investments budget. Within one month after the promulgation of the decree 
stated in the previous paragraph, the amount of five hundred million (500,000,000) 
drachmas will be paid from the aforementioned budget. 
8. The annual audit of the assets of the Organization will be conducted according to 
the provisions on the financial audit of LPGPLs of public interest, as apply each time 
to the SA companies. 
9. The Organization will be dissolved by a decree, issued upon proposal of the 
supervising member of the Government and promulgated in the Official Government 
Gazette, no sooner than 31.12.1997. After the dissolution, the Organization shall 
exist and transact only for the needs of liquidation. The duration of the liquidation 
cannot exceed the twelve (12) months. The future of the personnel and the way the 
disposal of the movable and immovable property of the dissolver Organization will be 
determined by decrees, issued according to the first section of this paragraph. 
 

Article 76 
Validation of a Contract 

 
The contract “Foundation of a Social Welfare Organization:, dated 1 February 1993, 
between the Greek State and the associations “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF 
THESSALONICA” and “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF ATHENS”, based in 
Thessalonica and Athens respectively is validated and vested with law power. The 
contract is as follows: 
 

NUMBER – 10.836 
FOUNDATION OF A SOCIAL WELFARE ORGANIZATION 

 
In Athens, today, Monday, first (1) of February of the year nineteen ninety three 
(1993), in the Ministry of Finance, 10 Karageorgi Servias, 3rd floor, at the office of Mr. 
Deputy Minister, where I came upon invitation for the conclusion of this contract, the 
following, non-exempted from the Law persons appeared before me, the Athens 



Notary Public STYLIANI XANTZIARA, wife of Sotirios, maiden name Panteli LELI, 
having my registered office in Athens, 84 Akadimias street: 
1) MICHAEL GALENIAKOS son of Emmanuel and Olympia, Deputy Minister of 
Finance, resident of Kiffisia, Attica, 17 Kountouriotou street, holder of the No. C-
001422/21-9/51 ID card issued in Crete. 
2) THEODORA BAKOYANNIS, widow of Pavlos, daughter of Constantinos and 
Maria MITSOTAKIS, Minister of Finance, resident of Athens, 1 Aravantinou street, 
holder of the No N-032302/18-2-1985 ID cart issued by the 3rd P.D. of Athens, acting 
both for the purposes hereof as legal representatives and on behalf of the GREEK 
STATE 
and 
1) AEKATERINI VELLIDOU, daughter of Ioannis and Anna Erifyli, newspaper 
publisher, resident of Thessalonica, 77 Tsimiski street, holder of the No. Θ-
282623/20-3-1962 ID card issued by the P.D. of Kifissia, acting for the purposes 
hereof and by virtue of a special order given to her by the No. 14-19/1/93 decision of 
the BoD of the aforementioned Society, a copy of which is attached hereto, as the 
representative of the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA” which 
is based in Thessalonica and has been founded by virtue of the 10-9-91 Minutes, 
approved by the 1152/91 decision of the Thessalonica Civil Court of First Instance 
and registered in the relevant books of the Thessalonica Court of First Instance 
under the serial number 4903/91, and 
2) CHRISTOS LABRAKIS, son of Dimitrios and Eliza, newspaper publisher, resident 
of Athens, 3 Christou lada (Edward Lo) street, holder of the No. M-154944/28-6-84 ID 
card issued by the 3rd Branch of the Athens Security Division, acting for the purposes 
hereof and by virtue of a special order given to him by decision made during the No. 
182 meeting of the BoD of the aforementioned Society on 14-1-1993, a copy of which 
is attached hereto, as the representative of the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF 
ATHENS” which is based in Athens and has been acknowledged by virtue of the 
issued by the Athens Civil Court of First Instance and amended by the 11528/59 and 
1460/72 decisions of the same Court and has been registered in the relevant books 
of the Athens Court of First Instance under the number M-2051/30-6-72. 
The aforementioned persons who came here in their vested capacities requested the 
preparation of this contract and stated, agreed and accepted the following: 
 
By virtue of the No. 29/30-9-92 decision of the BoD of the Hellenic Public Real Estate 
Corporation, two parts of the public real estate, having a surface area of 12,269 and 
5,727 square meters, namely a total surface area of 17,996 m2, located on the 
beachside area, near the Posidonio Athletic Centre of Thessalonica, were transferred 
to the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA” for the purposes of the 
erection of a Concert Hall, suitable for the hosting of symphony concerts, ballet 
performances and relevant quality musical and artistic events, for the purpose of 
uplifting the musical educational level of the Greek musicians and the Greek people 
in general. At the same time, the association “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF 
ATHENS”, which is based in Athens, offered to the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY 
OF THESSALONICA” the architectural drafts that have been prepared by the office 
of professor P. Tzonos, G. Hoypel and X. Hoypel, as well as the acoustic preliminary 
study that has been elaborated by the acoustic studies office H. Muller-U.Optz-
Kummel, based in Munich. The Government has approved both plans. 
The aforementioned contracting parties, in their vested capacities, in order to 
accelerate the implementation of the project, have agreed as follows: 
 

Article 1.A. 
 
They found a proprietary legal person governed by private law, registered in 
Thessalonica, under the name “ORGANIZATION OF THESSALONICA CONCERT 



HALL”, which will enjoy full financial and administrative independence and will 
operate based on the principles of private economy. This Organization is a social 
welfare organization and not a profitable one, and he is subordinated to the 
supervision of the Ministry of Culture. 
 

Article 2.A. 
 
The purpose of the Organization is the construction and proper operation of the 
Concert Hall that will be erected on the B.K. real estate of the Veterinary Service of 
Thessalonica (Real Estate Corporation of Thessalonica), as well as the granting of its 
venues and other spaces for hosting serious musical and artistic events, having as a 
primary purpose to uplift the musical educational level in Northern Greece. 
For this purpose, the venues of the Hall will be used: 
a) For music and artistic events, including symphony concert and recitals, music 
theatre and drama (operas) performances, dance performances (ballet, etc.) and 
other events. 
b) For hosting conventions. 
The venues can be made available either to Greek ensembles (state or private 
orchestras, National Opera, etc.) or to foreign renowned ensembles. They can be 
also made available to individual Greek or foreign renowned artists. 
The foyers (but not the Hall venues ) can be made available for temporary art 
exhibitions, provided that this does not impede the operation of the main room of the 
Concert Hall. 
The use of the building as a facility for the permanent or semi-permanent housing of 
a theatre or repertory company or another similar ensemble, or any use for events 
that will distort the character of the Concert Hall as a primary venue for concerts and 
similar music events or will expose the Hall to danger or wear, are prohibited. 
Normally, the venues will be made available usually for a price and the Board of 
Directors shall set each time the terms of such use. 
c) For the cooperation between the Organization and other bodies aiming at the 
development of common artistic and educational programs. 
 

Article 3.A. 
 
The legal person under the name “ORGANIZATION OF THESSALONICA 
CONCERT HALL” will be managed by a Board of Directors comprised of ten 
members, appointed by decision of the Minister of Culture and selected among 
prestigious persons. The office of the advisor is honourary and will not be 
remunerated. 
Six (6) of the advisors will be appointed, after a previous written recommendation by 
the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA” to the Ministry of Culture. 
The latter is obliged to call the Society, in order for the Society to exercise such right, 
at least two months before the expiration of the office term of the BoD members. 
Within 25 days from the expiration of the invitation, the Society must proceed to the 
recommendation of the advisors. In the case that the Society fails to do so, the 
Minister may completed by himself/herself the missing number of advisors (for the 
subject post) choosing from the list of the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF 
THESSALONICA” members, The office term of the Board of Directors is four years 
since their appointment and it will be extended until the appointment of a new Board 
of Directors, but not more than one year. The members of the Board of Directors can 
be reappointed. The Board of Directors elects among its members the Chairman and 
the Vice Chairman of the BoD. When the Chairman is elected among the advisors 
who have been appointed directly by the Minister of Culture, the Vice Chairman is 
elected by the advisors who have been recommended by the “FRIENDS OF MUSIC 



SOCIETY OF THESSALONICA” or among the advisors that the Minister of Culture 
has appointed instead of the Society and vice versa. 
When the post of an advisory is left vacant before the end of this advisor’s office term 
due to death, resignation or any other reason, the Board of Directors communicates 
as soon as possible the vacancy to the Minister of Culture, in order for the latter to 
proceed to the appointment of a new advisor, whose office terms shall expire on the 
day that replaced advisor’s office term also expires. 
If the vacant place was occupied by an advisor who had been recommended by the 
“FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA”, the filling of this post takes 
place in the aforementioned way. 
 

Article 4.A. 
 
The Chairman over the Board of Directors, and, in case the Chairman is absent or 
not unavailable, he will be substituted by the Vice Chairman. If the Vice Chairman is 
also unavailable, he will be substituted by an advisor designated by the BoD. The 
Board of Directors holds regular meetings at the registered office of the “FRIENDS 
OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA” once a month. Extraordinary meetings 
can be convened only in case of emergency, upon invitation sent by the Chairman, or 
if at least two advisors request the extraordinary meeting in writing. The invitation will 
be sent to the members at least twenty-four (24) hours before every meeting, upon 
responsibility of the Chairman. An absent or unavailable advisor can be replaced by 
another advisor, by virtue of a simple letter for every meeting or by virtue of a 
telegram. Each advisor can represent only one absent or unavailable advisor. The 
Board of Directors forms a quorum when at least six advisors are present or validly 
represented, but the number of the attending advisors can never be lower than five. 
When quorum has been established, the decisions are made by the absolute majority 
of the present or validly represented advisors. In case of halved votes, the vote of the 
acting chairman is the one that counts. 
Every advisor must unfailingly attend and participate in the meetings of the Board of 
Directors. In case that an advisor is permanently absent from the meetings of the 
Board of Directors for six successive months, the Board shall decide whether the 
absence was justifiable or not. If the absent is deemed unjustifiable, the absent 
member is deemed resigned and this is communicated to the Minister of Culture, 
who proceeds to a new appointment for the vacant post, according to those set out in 
article 3 above. 
 

Article 5.A 
 
The Board of Directors manages and administers the Organization, manages the 
assets of the Organization, makes decisions on any matter that may arise and 
proceeds to any action that may be required. 
More specifically: 
a) Proceeds to whatever the BoD deems necessary or expedient in order to 
implement the purposes of the Organization, as these described in article 2 hereof. 
b) Decides on the way that the Hall venues will be made used each time, always in 
accordance with the purposes described in article 2 hereof, judging according to its 
own discretion the expedience and the general appropriateness of such use. 
c) Sets the terms on and prices for the aforementioned use of the Hall venues, taking 
into account and weighting the general financial needs of the Organization in respect 
with the operation and maintenance of the Hall and the fulfillment of the general 
purposes of the Hall, as well as the possibility that such use may present a risk of 
wear for the building and its premises. 
Every year, the venues of the Hall will be made available for twenty- five (25) 
performances by the State Orchestra of Northern Greece or the State Orchestra of 



Athens or any other State Orchestra and for ten (10) performances of the Symphonic 
Orchestra of the Municipality of Thessalonica.  
The price that the Foundation will receive for that use will be such, to only cover the 
operating expenses that correspond to the provided Services. 
Until June 31 of every year, the Ministry of Culture will communicate to the 
Foundation the desirable dates of the next year on which the venues will be used by 
the State Orchestras, in such a way that, after a previous agreement, the relevant 
events may be integrated into the action plan of the ORGANIZATION OF 
THESSALONICA CONCERT HALL. The same also applies to the symphony 
orchestra of the Municipality of Thessalonica. 
Furthermore, it is possible to grant free of charge a venue or another space within the 
Hall, for any social or national welfare purpose, according to the discretion of the 
Board. 
d) Represents the Organization through the BoD Chairman or through another 
person, advisor or not, designated by the Chairman, before any Greek and Foreign 
authority and Court, as well as against any natural or legal person governed by 
Public or Private law. 
e) Signs all types of contracts referring to the Administration and of the Organization 
and its Services and to the management of the Organization’s assets or to the 
general achievement of the Organization purposes. Provides any partial or total 
authorization to the person that the BoD may approve and also revokes such 
authorization. 
f) Determines: 
aa) All issues relating to the general operation of the Foundation. 
bb) All issues relating to the Administrative and Financial Management, as well as to 
the accounting Organization of the Foundation. 
cc) All issues relating to the management and structure of the Administrative, 
Financial and Technical Services of the Organization. 
dd) All issues relating to employments of the appropriate personnel and to the 
respective remunerations, based on the employment relationships governed by 
private law. 
For this purpose, the Board of Directors issues the each time relevant regulations. 
The Board of Directors may also constitute technical, artistic or other consulting 
committees, whose services are honorary and free of charge. 
The financial year of the Organization starts on 1 January and ends on 31 December 
of this year. More specifically, the first operating year ends on 31 December 1994. 
Within four months from the end of each operating year, the statement of accounts 
referring to the operating year that just ended should be submitted within 4 months to 
the Minister of Finance and the Minister of Culture for purposes of information. 
g) The Board of Directors cannot sell, mortgage or expropriate in any other way the 
real estate of the CONCERT HALL or raise a lien for the benefit of any third party 
against the real estate of the CONCERT HALL, which in all cases cannot be 
arrested. 
 

Article 6.A 
 
The resources of the ORGANIZATION OF THESSALONICA CONCERT HALL that 
will cover the operating and maintenance expenses of the Hall are as follows: 
a) State funding, specified each time by a joint decision made by the Minister of 
Finance and the Minister of Culture, according to the provisions that also apply to the 
Organization of Athens Music Hall. 
The amount of the subsidy for every financial year will be granted no later than the 
30th of June of the previous financial year. 
b) The price for the use of the venue and the other spaces of the Hall, as determined 
each time by the Board of Directors. 



c) The revenues of any kind from the assets of the Organization of Thessalonica 
Concert Hall. 
d) The donations and any other grant, the endowments and the legacies.  
 

Article 7.A 
 
The “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA”, upon the consent of the 
Greek State granted by the representatives who are here today, stated, by virtue of 
this contract, promises and undertakes to transfer to the foundation ORGANIZATION 
OF THESSALONICA CONCERT HALL, which is founded hereby, the full right of use 
to the real estate that has been granted to the Society by the Greek State by virtue of 
the No. 29/30-9-1992/D50 decision of the Hellenic Public Real Estate Corporation. 
Similarly, the association “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA” 
promises and undertakes the obligation to transfer, free of charge, to the 
aforementioned Foundation, all the architectural and acoustic preliminary studies and 
plans donated to the association by the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF 
ATHENS”. 
The association “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA” undertakes 
the obligation to donate, within a period of three (3) months, to the aforementioned 
Foundation the amount of two hundred million (200,000,000) drachmas. The 
“FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF ATHENS”, apart from the donated studies that 
have a value of 70,000,000 GRD, undertakes the obligation to donate within the 
same period the amount of ten million (10,000,000) drachmas. 
 

Article 8.A. 
 
The Greek State, as represented here for the purpose of the foundation of the 
Organization, undertakes the obligation to transfer to the founded Organization, free 
of charge, within two (2) months from the promulgation in the Official Government 
Gazette of the law validating this contract, the full ownership, demesne and 
possession rights on the two (2) pieces of the public real estate whose use has 
already been granted to the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA” 
and are registered under the item BK 2527, exploited by the V.S. of Thessalonica 
“KED”, having a total area of 17,996 m2, as shown by the letters L.M.N.X.O.P.L. in 
the topographical plan (scale: 1500) of the General Secretariat of Sports prepared on 
September 1984. The State will undertake the obligation, by dispensation of the 
applicable provisions on the management of Public property, to replace the 
aforementioned real estate, as a leasehold property leased by a third party, with an 
equal piece of the neighbouring public property registered under the item BK 2580 
and for a period lasting until the end of the year 1999. 
 

Article 9.A. 
 
The State, as represented here by the Minister of Finance and the Minister of 
Culture, states that it has approved the aforementioned architectural and other 
preliminary plans and studies and undertakes the obligation to fund the 
“ORGANIZATION OF THESSALONICA CONCERT HALL” with the necessary funds 
that are required for the construction of the Thessalonica Concert Hall until its full 
completion, as well as for the equipment of the Hall with all modern technical 
equipment, in order to ensure the complete and perfect operation of the Hall. 
The construction and completion of the Hall shall be implemented based on the 
architectural and acoustic preliminary studies and plans that have been donated by 
the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF ATHENS” to the “FRIENDS OF MUSIC 
SOCIETY OF THESSALONICA”, with the possibility to use as technical consultants 
the technical consultants of the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF ATHENS” and 



the technical supervisor of the Athens Concert Hall project, in order to take 
advantage of the knowledge and experience from the construction of the Athens 
Concert Hall, elements that will assist the completion of the Thessalonica Concert 
Hall in order to be ready to be used in the year 1997, during which Thessalonica will 
be the European capital of culture.  
The remuneration of these persons will be funded directly by the “FRIENDS OF 
MUSIC SOCIETY”. 
The aforementioned funding by the Greek State shall be such, so as to accomplish 
the completion of the Thessalonica Music Hall until 15 October 1996. 
 

Article 10.A. 
 
The use of a reasonable area within the Concert hall will be granted free of charge to 
the “FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA”, for the foundation of a 
Music Library that will be used free of charge by students of music, for the foundation 
of a Museum of Music (to house any heirloom linked to music and especially to the 
musical tradition of our country), as well as for the housing of the offices of the 
Society. The Music Library and the Museum of Music will be managed by the 
“FRIENDS OF MUSIC SOCIETY OF THESSALONICA”. 
 

Article 11.A. 
 

The contracts of real estate donation to the Organization of Thessalonica Concert 
Hall and their transcription are exempted from all taxes, revenue stamp fees, rights or 
charges for the benefit of the State or for the benefit of any third party and from the 
obligation to pay a contribution to the Pension Fund of Legal Practitioners, regardless 
of whether such charges burden the donator or the donatary. 
The same exemptions apply to the donation of the studies etc. set out in article 7 
hereof. 
The fee of the Notary Publics are specified at the amount of twenty thousand 
(20,000) drachmas, of the unsalaried and salaried mortgage registrars at the amount 
of –10,000- drachmas. The provisions of article 42, L.D. 3026/1959, as amended and 
currently in force, shall not apply to the aforementioned contracts. 
The same exemptions also apply to the donators. 
 

Article 12.A. 
 
1. The Social Welfare Organization (O.T.C.C.), due to its welfare character, is 
exempt from all inheritance taxes and donations, from the real estate transfer tax, 
from the real estate property tax, from the income tax regarding the revenues from 
any source, and from all taxes in general. The Organization is also exempt from 
revenue stamp fees, duties, rights, contributions, deductions, fiscal stamps, etc. apart 
from the VAT and the special consumption tax that currently apply or will be imposed 
in the future for the benefit of the State, the Municipalities, the Communities, the 
Organizations of any nature and for the benefit of any third party in general, for any 
action whatsoever. All exemptions from taxes and fees are objective. The same 
exemptions apply to the Founders, as well as to the donators only for the donations 
to the Foundation (O.T.C.C.). 
2. The Social Welfare Organization (O.T.C.C.) will always be inheritor with the benefit 
of inventory. 
3. The provision of article 104, L. 1892/1990 (G.O.G. 101/31-7-90, First Issue) shall 
apply mutatis mutandis to the O.T.C.C. 
4. Any notary deeds with a natural or legal person governed by public or private law 
will be made free of the obligation to pay the revenue stamps. 



The fees of lawyers and notary publics for every deed cannot exceed the amount of 
fifty thousand (50,000) drachmas. 
5. The provisions that apply to the Organization of Athens Concert hall shall also 
apply, mutatis mutandis, to the Organization of Thessalonica Concert Hall. 
 

Article 13.A. 
 
The Organization (O.T.C.C.), not subordinating to the provisions of l. 2039/1939 so 
as not to deviate from the purpose stipulated in paragraph 1, article 2 hereof, is 
subordinating to the supervision of the Ministry of Culture. 
 

Article 14.A. 
 
This contract shall enter into force from the promulgation of the validating law in the 
Official Government Gazette. 
The order of the Notary Association for Athens, Piraeus, the Aegean region and 
Dodecanese, with prot. Number 388/1-2/-1993 is attached hereto. 
All parties jointly agreed and accepted the aforementioned and in witness thereof this 
contract has been prepared in ten (10) paper sheets, all fees and rights collected. 
The contract was clearly read to all parties, who signed it according to the provisions 
of the law. 
 
 
THE PARTIES     THE NOTARY PUBLIC 
 
M.E. Galenianos 
T.P. Boakoyiannis    STYLIANI-HANTZIARA ELENI 
Aek.I. Vellidou 
C.D. Labrakis 
 
 

CHAPTER FOURTEEN 
ENTRY INTO FORCE 

 
Article 77 

 
This law shall enter into force from its promulgation in the Official Government 
Gazette, apart from article 69 that shall enter into force six months after the 
promulgation of this law in the Official Government Gazette. 
 
SPEAKER OF THE PARLIAMENT (Athanasios Tsaldaris): The Parliament is 
requested to grant authorization to the Chair to validate the up to now Minutes. 
SEVERAL MEMBERS OF PARLIAMENT: Yes, yes. 
SPEAKER OF THE PARLIAMENT (Athanasios Tsaldaris): The requested 
authorization is granted. 
The discussion on the articles and the whole draft law of the Ministry of Finance 
“Regulation of relationships between the State and the taxpayers” is postponed. 

 


	LEGISLATIVE WORK
	Exploitation contracts and licenses
	Article
	Extent of the transfer and the exploitation contracts and licenses
	Article 18
	Article 27
	Percentage remuneration
	License by producers of physical carriers
	License by radio and television organisations

	Assignment of management
	Relationships with users
	Relationships with authors
	Application to related rights
	Article 59
	Control labeling
	CHAPTER TWELVE
	Law not retroactive
	Collecting societies already functioning
	Article 74

